Latvijas Republikas Veselibas ministrijas
‘ un
AzerbaidZanas Republikas Veselibas aizsardzibas ministrijas
sadarbibas ligums veselibas nozaré un medicinas zinitnes joma.

Latvijas Republikas Veselibas rmmstrua un AzerbaidZanas Republikas
Veselibas aizsardzibas ministrija, turpmak teksta sauktas par ,,Pusém?,
pemot verd vienlidzibas, valstu suverenitites un abpusgja izdeviguma

- pr1n01pus velmi attistit tradicionalas salknes veselibas nozar€ uii miedicinas zinathes

joma,

aphecmot PuSu interesi par stabllu un ilgtermina sadarb‘bu
vienojas par sekojo3o:

1.pants

Saskapa ar $o Ligumu Puses savas valsts likumu ietvaros un, pemot vara savas
starptautisk@s saistibas, veicinas sadarbibu veselibas nozaré un medicinas zinatnes
joma.,

Puses noteiks specifiskas abpusgjo interesu sadarbibasjomas.

2.pants

Puses pieliks visas piiles, lai veicindtu sadarbibu uz abpusgji izdeviguma
principa §adas jomas:

- informacijas apmaina veselibas nozares un medlclnas zinatnes jomas saskana
ar PuSu kopigajam interesém;

- specialistu apmaina zinatniskajam studijam veselibas nozars;

- tieSo sakaru nodibind¥ana starp medicinas izglitibas iestadém, centriem un
citam ieinteresétam institiicijam,;

-  informacijas apmaina par musdlemgam medicinas tehnologijam un inovacijam
veselibas apriipes un farmacijas jomas;

- informacijas apmaipa par vispar&jo veselibas stavokli valsti un sadarbiba
bistamo slimibu izplaﬁéanés gadijuma;

- Informécijas apmaina par farmaceitisko produkciju, tas blakus paradibam, ka
arT par to sertifikacijas, kontroles un kvalitates nodro§inasanu;

- sadarbiba veselibas nozaré un medicinas zindtnes joma saskand ar
noslégtajiem Iigumiem.




3.pants

Puses atbalstls macibu seminaru organiz&sanu, ka a, nemot véra katras valsts
prioritates veselibas nozarg, veicinas attiecigo jomu ekspertu apmainu.
Puses veiks informacijas apmainu par konferendu, simpoziju un citu

starptautisko pasakumu organizéSanu attiecigajas valstis veselibas nozaré un
medicinas zinatnes joma.

4.pants
Puses sekm@s tie$u sadarbibu ar medicinas izglitibas iestddém un citam
ieinteresétam institlicijam, veicinot: ‘ :
- specialistu apmaigu saskapa ar noslegtajiem ligumiem;
- zindtniski pétniecisko vizualo materidly, ar medicinu saistito filmu,
tehnologiskas informacijas un specializ&tas literatiiras apmainu.

S.pants

Puses var izveidot sadarbibas komisiju & Liguma ievie§anai un Ricibas plana
izstradaSanai $aja Liguma paredz&tajam aktivitatsm.

6.pants

Ekspertu, specialistu un amatpersonu vizites ¥ Liguma ietvaros pilniba
apmaksas nosiito$a Puse.

7.pants
Lai kontrolétu Ricibas plana ievieSanu un uzraudzitu divpusgjas sadarbibas
ietvaros veicamas darbibas, Puses izveidos darba grupu. Darba grupa sanaks ne ret§1§
ka vienu reizi divos gados. Iepriek§ mingtajas sanaksmés vares piedalities citi
eksperti. '
8.pants
Pusém savstarpgji vienojoties, $aja Liguma var tikt veikti labojumi un

papildingjumi, kuri ir noformgjami atsevi¥ka protokola veida un kas veido Liguma
neatnemamu sastavdalu.

9.pants

Visi stridi, kas izriet no 81 Liguma interpreticijas un piemérosanas, tiks risinati
konsultaciju un parrunu cela.




10.pants

Sis ligums stdjas speka ta parakstiSanas diend un ir speka piecus gadus.

Jebkura Puse var izbeigt &1 Liguma darbibu lidz nakamajam piecu gadu
periodam ne vélak ki se$us ménesus ieprieks iesniedzot otrai Pusei attiecigu rakstisku
pazinojumu.

Ligums parakstits Riga, 2006.gada L\.O‘(\ﬁ‘o%f\l divos originaleksempli}ros.,
katrs latvieSu, azerbaid¥anu un anglu valoda. Visi teksti ir vienlidz autentiski.
AtSkirigas § Liguma interpretacijas gadijuma, noteicogais ir teksts anglu valoda.

DAFYIJAS REPUBLIKAS
VESELIBAS MINISTRIJAS

VARDA MINI$TRIJAS VARDA




Agreement
between 3
The Ministry of Health of The Republic of Latvia
and
The Ministry of Health of The Republic of Azerbaijan
On Cooperation in the fields of health and medical science

Ministry of Health of the Republic of Latvia and Ministry of Health of The
Republic of Azerbaijan, hereinafter referred as “Contracting Parties”

based on principles of equality, sovereignty of both countries, mutual be:neﬁts
and by considering aspirations of both parties on developing traditional relations in the
fields of health and medical science,

considering Contracting Parties’ commitment on sustainable and long term
collaboration,

agreed upon following;
Article 1

According to this agreement based on national laws and regulations and by
following international commitments of both countries, Contracting Parties shall
encourage cooperation in the fields of health and medical science.

The Specific areas of ‘cooperation shall be mutually determined, taking into
account the interests of the Contracting Parties.

Article 2 .

The Contracting Parties shall use their best endeavors to promote for mutually
beneficial cooperation:

* Exchange of information and documentation on health subjects in the fields of
common interest

* Exchange of specialists for the purpose of scientific health studies

* Establish direct cooperation between medical universities, centers and other
related institutions




-

* Exchange of information about new medical technologies and innovations in the
fields of health and pharmacy

* Exchange of information about country health report, health condition in general
and joint efforts plan in case of danger of spreading diseases

» Exchange of information about pharmaceutical products, their side effects, as well
as their certification, control and quality assurance

* Cooperation in the fields of health and medical science according to concluded
agreements

Article 3 .

The Contracting Parties shall promote organization of educational seminars, as

well as exchange of specialists of related fields taking into consideration health priorities
of each country.

The Contracting Parties shall exchange information on conferences, symposia and

other international events in the fields of health and medical sciences of respective
countries.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage direct relations between medical
universities and related institutions by promoting:

* Exchange of specialists according to concluded agreements

¢ Exchange of visual scientific health investigation documentation, health related
films, technological information and scientific literature.

Article 5

In order to implement the Agreement; Contracting Parties could form joint
commission that will adopt the Action plan on cooperation in describing activities.

Article 6

Visits of experts, specialists and officials under this Agreement will be financed
completely by the sending Contracting Party.

Article 7

The Parties shall form a joint working group to control the implementation of the
Action plan and monitor other activities within the frame of bilateral collaboration.

Working group will meet no more than once biannually. Other experts can participate in
above described meetings.




Article 8

If mutually agreed upon, The Contracting Parties can modify and add points to the
Agreement, which must be documented and will for an integral part of the Agreement.

Article 9

Any disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be settled through consultations and negotiations.

Article 10

The-present -Agreement shall- enter into force ofi the date Gf signature and shall ||

remain in force for the period of five years.
The Contracting' Parties can terminate the present Agreement before the next

“period of five years by submitting a written notification 6 months in advance.

Signed in Riga “_ﬂ” « AJM” 2006 year, in two original copies, in
Latvian, Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation in the present Agreement the English text shall prevail.
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